	Unit Title                          Legend of Kupe                                  Level 1




	Achievement Objectives

Children will:

1. develop and expand their interest in te reo Māori and tikanga Māori;

2. gain confidence in understanding basic Māori vocabulary and simple sentences in the context of a traditional story;

3. attempt to use basic Māori vocabulary and simple sentence structures in the context of a traditional story;

4. AO  1.7  Curriculum

use and respond to simple classroom language;

5. cooperate and support each other’s learning across a range of ages and abilities;

6.   gain understanding that place names are often closely linked to local history and    

      traditional stories.




	Links to other Curriculum Areas 

Hangarau:   Technology                                 Pāngarau:   Mathematics - measurement

Tikanga-a-Iwi:   Social Sciences                                                               - patterning

Ngā Toi:  The Arts                                                                                      - symmetry                                            




	The Essential Skills

Communication                              Numeracy

Problem Solving                             Physical Skills

Self Management                            Work and Study

Social and Cooperative                   Information       


	TEACHER NOTES
	UNIT

	The value of co-opting support from members of the community with local Māori knowledge cannot be overstated.

___________________________________

The Legend of Kupe

See story attached 
___________________________________

Encourage children to guess vocabulary from context.

___________________________________

Every class is different, so you will focus on areas relevant to your children’s interest, age, levels and local environment.

___________________________________

Have map available for children to examine.

___________________________________

Encourage guessing from context and visual cues.

___________________________________

Avoid writing translation of target Māori words.
______________________________

Pronunciation is not usually a problem for children provided they hear accurate models. If you don’t speak Māori, ask someone in the community who does, or use the accompanying CD.

___________________________________

___________________________________

A variety of tasks is suggested.  Teachers will select from these according to ages, interests and prior experience of the children. 

___________________________________

Encourage children to use new and previously known Māori vocabulary / structures

Technical Aids

Video cameras

Tape recordings

Sound effects

______________________________

Reference:

Hoea rā te waka nei  (No101) from

Waiata Māori (1986) Te Rōpū Tautoko I Te Reo Māori.

Hoea te waka  (No 8), Karu karu (No16),

Te Whetu o Te Tonga (No 22) from

Waiata Māori for Schools (1977) Wellington Education Board.

______________________________

Provide reading material for research tasks.

Seek support for information regarding Māori place names from members of the community who are knowledgeable about the local stories from which the names originated.
	· Pre-listening task
· What has eight tentacles and lives in the sea?

· What do you know about Kupe?

· Talk about vast distances between New Zealand and other countries in the Polynesian Triangle.

· Tell story
· children listen

· Follow up to first telling 
· Kupe and his friend got tino pukuriri when the little wheke were eating their bait.  Why was this a serious problem?

· Why do you think Whekenui told the little wheke to steal Kupe’s bait?

· 2nd Telling

some audience participation

· children dramatise or mime as you tell the story

· teacher pauses to allow children to fill in target vocabulary

· write key words on whiteboard as you tell the story

(some English, some Māori)

· older children note key words and key points as telling progresses for later use in writing tasks

· Discuss story

-    Why do you think Kupe went back    

      to get food supplies?

      -    What was the positive or good thing      

            that Whekenui did for Kupe?

      -    How would things be different if    

           Whekenui had led Kupe to 

           Australia?

· Possible follow up tasks
Mahi Toi

· build a waka – eg –cartons, papier mache/wire, large wooden blocks, etc - decorate with repeating patterns –discuss the importance of symmetry to avoid capsize.

· create model octopi  - 

dough, plasticine, clay, scrap material, fabric covered frame

·  murals  

           eg  fishing scene with little wheke

                eating bait and Whekenui        

                watching. – dramatise

· create waiata, haka, rap and rhythms

· mime and movement eg octopus and other sea creatures

· dramatise the interactions between Kupe and the tohunga and/or  Kupe and Muturangi, using as much Māori language as possible.

· Dramatise the long pursuit of Whekenui and first sighting of Aotearoa.

· Waiata

-    Hoea rā te waka nei (chorus) 

· Hoea te waka    

· Karu, karu  

· Te Whetu o Te Tonga

· Reading and Writing Tasks

Bilingual writing – English and whatever level of Māori they can manage.

      Junior

· writing related to models and murals

· big book/wall story

· large mural of Whekenui with stories about him

eg.  where he lives

       what he eats

       what he looks like

       who his friends are   etc.

      Middle and Senior 

· research early explorations of the Pacific

· annotated maps – what happened where?

· write from Whekenui’s point of view about why he wanted to lead Kupe to Aotearoa

· list the things you think Kupe and his wife would need to take on their long journey

· Research sources of local place names (both oral and written) 

· start with notebook of local place names

· collect stories / history of these places

· from this collection each group of children select one interesting place for further research
· present with visuals for display in school foyer
· alternatively, the children’s work could be produced as school book or calendar for fund raising purposes.

· 


	Vocabulary and sentences 

ika

whānau

kāinga          (1.4)
auē!

tohunga

wheke 

nui                (1.4)
ingoa            (1.2)
kōrero             

moana

kao!            (1.5,  2.2)

Te Moana-nui-a-Kiwa:  Pacific Ocean  (The great ocean of Kiwa).

waka
pukuriri      (2.5)

wahine

kai

Aotearoa

Raukawa:    Cook Strait

patu pāoa:   a type of club

He raruraru tā tātou.

Ko Whekenui tōna ingoa.            (1.2)

Ko te moana te kāinga o Whekenui.

Whai mai!     (Links with 1.6 and 1.7)




	Extra for Enthusiasts

I neherā:  Long ago.

hoa:  friend
hī ika:  line fishing

Te wā tuatahi:   The first time              (L1  p29)

Te wā tuarua:   The second time          (L1  p29)

mōkai:   pet              (Links with pet theme  L2  2.2)

Waiho!   Leave it alone!

titiro:   look            (1.7)

Titiro mai!  Look this way!

He kai!   Food!

tino:        very        (1.6)

Tino reka!   Delicious!  (Very sweet!)  (1.6)

patu:   hit or kill

mātakitaki:   watch

Kaitoa!   Serves you right!

He aha te raruraru?    What’s the problem?




A cloze task  

Younger children can do this cloze orally, with the teacher reading the text and raising her/his voice before each missing word to allow children to suggest possible insertions.  Older children can work cooperatively in pairs or small groups.  

Teachers should advise children not to try and translate the passage into English.  Instead children should be encouraged to get the gist of the passage before trying to see which word best fits into each of the gaps.  Correctly filling in the gaps can be regarded as sufficient evidence of understanding.

	Tētahi Kōrero mō Kupe 

Tērā tetahi tangata, ko Kupe tōna________.  Ko Ngahue tōna hoa.  Ka haere rāua ki te hī 

ika, engari kāore ngā ________ i te ngau.  Ko __________ te raruraru.  Ka ________ atu 

a Kupe rāua ko Ngahue i a Whekenui.  Ka whai, ka whai, ā ka tae ki te Tai Rāwhiti o 

__________.  Ka whai tonu rāua i a Whekenui, tae rawa atu ki _____________.  I reira 

ka patua a Whekenui e ___________.

_______________________________________________________________________

Ngā Kupu Āwhina

Aotearoa         Raukawa         ingoa         whai         ika        Whekenui         Kupe



See Page 9 for completed cloze.

	Application of New Learning in Everyday School Life 

Ko ______ tōna ingoa.                (His/her name is _________ )   (1.2)

Titiro mai:   Look this way.     (1.7)

Waiho:  Leave (something) alone.

Ko te wā kai:   [lunch (or any meal) time]

Tino pai:   Very good            (1.6)

waka:   in modern times waka refers to any vehicle

nui:   can be used to describe any big object.           (1.4)

te mea:   the thing     (useful application for junior maths, eg  te mea nui – the big one.)

              Note:  in Māori the adjective comes after the noun.

Eg  rākau nui,  manu nui,  moana nui

Kao:   No.  (But avoid overuse!)      (1.5)

pukuriri:   angry         (2.5)

He raruraru tā tātou:   We’ve got a problem.

He aha te raruraru?   What’s the problem?       (1.7)

Auē!  (exclamation)   Oh dear!

Whai mai:    Follow me.




	Completed cloze task.  (from Page 8)

Tērā tētahi tangata, ko Kupe tōna ingoa.  Ko Ngahue tōna hoa.  Ka haere rāua ki te hī 

ika, engari kaore ngā ika i te ngau.  Ko Whekenui te raruraru.  Ka whai atu 

a Kupe rāua ko Ngahue i a Whekenui.  Ka whai, ka whai, ā ka tae ki te Tai Rāwhiti o 

Aotearoa.  Ka whai tonu rāua i a Whekenui, tae rawa atu ki Raukawa.  I reira 

ka patua a Whekenui e Kupe.




	Place names related to the story 

Aotearoa                                                             Te Tai Rāwhiti

Arapāoa:  (often spelled Arapawa )                  Te Hokianga a Kupe

Te Umu Wheke                                                  Whekenui 

Raukawa                                                   




	Some Māori Words Found Frequently in Place Names 

roto:   lake
maung/a:   mountain

moana:   sea

iti:   small

nui:   big

wai:   water

awa:   river

puke:   hill

whanga:   harbour

roa:   long  




	Assessment

AO

Children will develop and expand their interest in te reo Māori and tikanga Māori.

Assessment

Children will demonstrate their interest in te reo Māori and tikanga Māori by:

· listening attentively;

· responding appropriately while listening to story;

· participating in follow up tasks and activities.

AO

Children will gain confidence in understanding basic Māori vocabulary and simple sentences in the context of a traditional story.

Assessment

Children will demonstrate willingness to guess meaning of Māori vocabulary from context and visual cues.

AO

Children will attempt to use basic Māori vocabulary and simple sentence structures in the context of a traditional story.

Assessment

Children will attempt to use new Māori vocabulary and sentence structures during follow-up tasks and activities.

AO 1.7  Curriculum

Children will use and respond to simple classroom language.

Assessment

Children will attempt to use basic Māori vocabulary and simple sentence structures in the wider context of the classroom.

AO

Children will cooperate and support each other’s learning across a range of ages and abilities.

Assessment

Children will cooperate and support each other’s learning when working on follow-up tasks and activities.

AO

Children will gain understanding that place names are often closely linked to local history and traditional stories.

Assessment

Children will research, speak and write about the origins of place names in their school community.




	The Art of Storytelling

It is recommended that teachers familiarise themselves with the story and tell the story rather than read it.

This is in keeping with the traditional art of storytelling, which maximises eye contact and establishes stronger rapport between storyteller and listeners.



The Legend of Kupe

Long ago, in distant Hawaiiki, Kupe and his friend Ngahue went out fishing.  They usually caught enough ika for the whole whānau, but on this particular day they caught nothing.  In fact, they didn’t even get any bites, which was most unusual.  They returned to their kāinga tired and puzzled.  The next day they went out again and the same thing happened – not a single bite, even though the bait kept disappearing from their hooks.  

“Auē!” said Kupe.  “He raruraru tā tātou.  We must go and see the tohunga.  He will know what’s wrong.”

The tohunga told Kupe and Ngahue that a swarm of little octopi were taking the bait off their hooks before the fish could bite.  These little wheke were being encouraged by a big wheke.  Ko Whekenui tōna ingoa.  

When he heard this, Kupe could understand the reason for the raruraru, because he knew that his rival, Muturangi, had a pet called Whekenui.

Kupe went to kōrero to Muturangi.  “Whekenui is causing trouble,” he said.  “Because of him we can’t catch any ika.  Tell him to leave our fishing lines and bait alone.”

“Kao,” said Muturangi.  “Ko te moana te kāinga o Whekenui.  He can do what he likes there!”

Kupe was pukuriri.  “If you don’t stop him, I will kill him!” he threatened.

Muturangi just laughed.  “You can’t kill Whekenui,” he said.  “He’s no ordinary wheke.  He’s special.”

The next day Kupe and his friend Ngahue went out fishing again.  This time they just let their fishing lines down a little way, and then pulled them up quickly.  All the little wheke followed the lines up to the surface, where Kupe and his friend Ngahue killed them.  Meanwhile Whekenui watched and waited nearby.  Kupe tried to catch Whekenui, but Whekenui quickly moved away.  Every time Kupe moved, Whekenui moved farther out towards Te Moana-nui-a-Kiwa.  So Kupe asked Ngahue to watch Whekenui while he went back to his kāinga to prepare his waka for a long trip.  His wahine joined him.  When they had loaded enough kai and many tahā full of fresh water for a long journey, they set out again to where Ngahue was still waiting and watching Whekenui. 

As Kupe approached, Whekenui moved out into Te Moana-nui-a-Kiwa.  He seemed to be saying, “Whai mai.”  Farther and farther he went, with Kupe and Ngahue following not far behind, but unable to close the gap.  After a long and dangerous journey across Te Moana-nui-a-Kiwa, they finally reached the east coast of Aotearoa.  

Whekenui moved southwards along the coast, with Kupe and Ngahue still following close behind in their waka.  When they reached Raukawa, Whekenui slowed down and allowed them to catch up.  He moved between the two waka, reached out with his long tentacles and grasped first one waka, then the other, in his firm grip.  Both waka tilted dangerously as Whekenui pulled and shook them.  Kupe and Ngahue fought bravely, slashing at Whekenui’s tentacles, but Whekenui was strong and came very close to capsizing both waka.  

Then Kupe noticed the tahā they had brought with them to hold their drinking water, and called to his crew to throw them at Whekenui.  The bombardment frightened Whekenui, who momentarily thought the tahā were the heads of people.  He let go the waka briefly to grasp at the tahā, giving Kupe the opportunity he needed.  He lifted his patu pāoa and struck a hard blow right between Whekenui’s eyes.  And so it was that after leading Kupe and Ngahue to Aotearoa, the great Whekenui died.  

If you look on a map of the area now known as the Marlborough Sounds you will see, at the entrance to Tory Channel, a place called Whekenui, which is on the island now known as Arapawa Island.  It is likely that the name Arapawa (or Arapaoa) refers to the  path (ara) of the blow that Kupe struck with his patu pāoa when he hit Whekenui between the eyes.  On the other side of Arapawa Island is a bay called Umuwheke, where Kupe and Ngahue went ashore, made an umu and cooked parts of Whekenui to feed their hungry crew after the long journey.  

Te Aue Davis and W. J. Elvy list several other place names relating to this and other events in Kupe’s arrival and exploration of the area.

There are many different versions of Kupe’s journey to Aotearoa.  After telling the story it would be valuable to discuss other versions known to the children or others in the community.  Such versions could form the basis of dramatised or written follow-up work.
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